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Remember 
In apri l ie ( l a  zi -nt i i - s t i l  vechi ,  pe 

l !J  - s t i l  nou ) ,  s-au i m p l i n i t  550 d e  ani  
de la naşterea lu i Fran!;'ois de Montcorbicr 
(alias des Loges) , intrat i n  nemuri rc sul.J 
numele (imprumutat de Ia p ărinte le adop­
tiv). pe care 1-a ret i nut istmia l i ­
terară, V i llon. 

Bie-bibliografie 
Biografia omului (cea cunoscută pinf1 

acum) ,  rela t i v  săraC<i, se intinde pe par­
cursul a :12 de ani, pînă la 8 ianuarie 
146:!, cind, exilat f i i n d  pe termen de 
1 0 an i ,  piirăseşte Parisul  natal. 

Viaţa vagantului şcol i t, magistru in arte 
(maistre es ars - magiste r  in artibus), 
poet la judecata eternităţii şi tilhar la 
cea a contemporani lor săi, făcînd obiectul 
unor lucrări ce merg de la m inuţia studi­
oasei reconstituiri pînă la deşănţarea fic­
ţiunii fără acoperirea talentului, este cu­
noscută de obşte, aici precum şi in alte 
p<lr(i, pentru a fi nevoie să mai întîrzii 
asupra etapelor ei, deşi, uneori însemnate, 
dacă le raportez la miezul dezvăluirilor 
care urmează. 

Bibliografia - ediţii şi l ucrări de cer­
cetare asupra operei - i ncepe cu rre­
cuvîntarea lui Ch�ment Marot la pri ma 
ediţie " cri tică" ( 1 533), alin iază studiile, pre­
fetele, notele, comentariile, însemnările, 
at·ticolele, monografi ile, marginaliile, ob­
servările ş. c. 1. de pîni'1 astăzi, şi însumea­
ză un număr de lucrări aproape egal cu 
numărul anilor ce ne despart de ediţia 
princeps, tipărită la Paris, de Pierre Le­
vet, în 1489 1• 

O mai veche preocupare l iterară (care 
a împlinit, in aceeaşi lună aniversară, 
trei decen ii) mi-a ordonat şi mi-a inlesnit 
parcurgerea unei mari părţi (şi, pe cit 

1 Tinind seama numai de scrierile 
importante prin valoarea intrinsecă 
ori prin originalitatea punctului de ve­
dere, fireşte, cifra e mai mode.Hă şi 
nu depăşeşte 50. Spre amintire, barem, 
citeva lucrări fundamentale : ediţiile 
Prompsault, 1832, Jannet, 1876, Moland, 
1879, Vitu, 1884, Longnon, 1892, revă­
zută de Foulet, 1914 şi 1923, Champion, 
1911,  Schneegans, 1911,  Guillon, 1920, 
Thuasne, 1923, Mary, 1951, 1957 şi 1965, 
Guiette, 1964 etc. ; studiile semnate 
de Gaston Paris, 1901, Suares, 1914, 
Jean-Marc Bcrnard, 1918, Marcel 
Schwob, 1921 şi 1928, Pierre Champion, 
1933, Italo Siciliano, 1933 şi 1971, 
David Kuhn, 1967, Pierre Guiraud, 
1968, Fritz Habeck, 1970, Pierre De­
marolle, 1973. 
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m i - a  fost cu putinţă, la zi)  din aceste m i i  
c i P  pagini c e  şi-au p<htrat in toate cazu­
rile. cu toată divers i tatea de valoare, in­
teresul documentar. 

Traducerea pe care am tipărit-o in 
l !J5fl (şi pe care o semnasem la 18 ani, 
in '5 1 , in vremea unei studenţii la care 
mai cuget melancolic) fusese - şi a ră­
mas, cel puţin pentru m i ne - mai ales, 
un act de credinţă. In 1971 (,.după douft­
zeci de ani " ,  ca in Dumas) , cu o brumft 
de smerire la obiect in plus şi, probabil ,  
cu un dram de smintit  orgoliu mai pu­
ti n, incredinţam tiparului o nouă versi­
une completă, modernă, destinată con­
temporanilor mei, aşa cum şi versurile 
poetului fuseseră hărăzite alor lui (con­
temporaneitate care le-a şi asigurat uni­
versalitatea în timp şi in spaţiu) . Impre­
jurări para-li terare, pe care le-am exe­
crat atunci, dar pe care le binecuvintez 
astăzi (şi are sl'i. se vadA mai la vale de 
ce), au aminat apari ţi a noii şi definitlvei 
(sic !) versiuni. In vara anului trecut, 
cind mă hotărîsem să mă dezbar de le­
hami tea unui decen iu de abandon a lu­
crului făptuit, un hazard binevoitor şi-o 
indatoritoare amabilitate prietenească 
m-au inzestrat cu o lucrare pe care n-o 
cunoşteam şi  pe care, oricum, n-avusesem 
cum s-o includ in aparatul critic al edi­
ţiei mele (la a cărui îmbunătăţire stăru­
isem pinft prin 1 975) , zisa lucrare apă­
rînd la începutul lui 1977. Despre acest 
cu totul remarcabil studiu, aducător de 
lumini revelante asupra fortunei literare 
villoneşti, am să relatez in paginile ur­
mătoare. Intii de toate, însă, cîteva lă­
muriri.  

Copyright-ul medieval 
Pini1 la apari tia t iparului (1450), dar şi 

destulă vreme după, l iteratura circula fie 
oral, fie în manuscrise şi in copil. Pa­
ternitatea operei de creaţie (care avea să 
fie statuată juridic abia in epoca mo­
dernă) era un concept nebulos, pe care 
librarii-editori, colportorii şi literaţii fără 
scrupul il  tratau, finalmente, ca pe-un 
mort, practicînd politica rentabilă a ,.im­
prumuturilor" de la vecin, fără acordul 
interesatulul.  Scriitorii cu-adevărat vred­
nici de-acest nume ţineau însă morţlş la 
semnătur{t (nu pentru eventualul benefi­
ciu f inanciar, in fond, derizoriu, ci in te­
meiul dreptului moral). 

Constrinşi de vitregia moravurilor şi de 
neobrăzarea ,,caracudei" , au inceput să-şi 
includă numele in textele pe care le corn­
puneau. Dacă, in ciuda acestor precauţii 
de autentificare a paternităţii, proza era 
mai vulnerabilă, pentru că substituirea 
unui nume se dovedea mai lesnlcioasă, 
poezia (lirică, epică, dramatică) pArea mai 
anevoie de manipulat rău-făcătorilor seri-

suluL Ca să înlocuieşti  numele autoru lui 
real t rebui a  să refaci un vers (ori mai 
multe) . Ba, unii autori işi plasau, cu dia­
bolică iscusinţă, numele in rimă. Vai, nici  
această "bt·oască de siguranţă" nu rezista 
prea mult insistenţelor unui falsificator 
abil.  Ca in eternul joc intre hoţi şi păgu ­
başi, găsirea soluţ i i lor de apărare şi de 
atac intretinea un climat de continuit 
emulaţie, propice - de ambele părţi 
inovaţi i lor. Poeţi i  - virtual i i  păgubaşi -
au desăvîrş i t  "broasca" , inzestrind-o cu 
noul zăvor (mai elaborat, cu mecanisme 
complicate mai greu depistabile) : al ,.ci­
frulu i " .  La numele în clar, naivă şi fra­
gilă oprelişte în calea contrafacerii, s-a 
adf1ugat solu tia numelui ascuns, făcîn­
du-se apel la un "cod " ,  la o poetică a 
"secretului" . S-a recurs la acrostih 2, fo­
losit şi de antichitate (cea el ină şi cea 
roman[l) şi de care făceau uz, şi în Evul 
med iu, poemele de tip madrigalesc, in 
strofele cărora se putea include nu nu ­
mai numele dedicatarului, ci şi cel al  
dedicatorului .  Mulţi poeti au mai pus o 
"siguranţă" cifrului, introducînd şi tele­
stihul :1• 

2 Acrostihul este un cuvint (o sin­
tagmă sau o propoziţie .�curtă), com­
pus din iniţialele fiecărui vers (une­
ori, din grupuri iniţiale de litere), ci­
tate pe verticală : de sus in jos -
acrostihul drept sau direct ; de jos în 
sus - acrostihul i nvers. De semnalat 
că, in cazul unor poezii cu formă fixă 
(ca baladele, de exemplu), in care 
împărţirea pe strofe/cuplete cu un nu­
măr anumit de versuri este caracteri.�­
tică, se poate întîmpla ca numărul de 
litere care compun cuvintul ascuns in 
acrostih să fie mai mic decît numărul 
de ver.mri al strofei unde apare. Po­
etica vremii îngăduie (nu obligă) du­
blarea anumitor litere, la voia poetu­
lui, pentru ca astfel să se obţină coin­
cidenta între numărul de litere ale cu­
vintului şi numărul de versuri utili­
zate. De asemeni, tot în cazul balade­
lor, initiala versului-refren poate sau 
nu să intre în componenţa acrostihu­
lui. 

:J Acelaşi procedeu de compunere ca 
la acrostih, în acest caz, utilizîndu-se 
litera finală a fiecărui vers. Fireşte, 
în cazul poeziilor folosind rime îm­
perechiate sau succesive (primul vers 
rimează cu al doilea ; al treilea - cu 
al patrulea etc. : a-a, b-b, c-e), fie­
care literă a numelui "ascuns" în tele­
stih se dublează. 
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Dar. pentru ca să funcţioneze eficient, 
.. secretul" codului trebuia împărtăşit tu­
turor cititorilor (sau auditorllor), care de­
veneau astfel ,.vardiştii" apărători ai pă­
gubaşilor potenţiali. Prin urmare, poeţii 
au popularizat practica procedeului, au 
oferit publicului "cheia" şi, seduşi de di­
ficultatea cifrării, au multiplicat modali­
tăţile rebusistice de compunere. Cititori­
lor. atraşi dintotdeauna de plăcerea dez­
legării enigmelor, li s-a mai dat o pro­
blemă : anagrama �. 

In opera cunoscută pînă astăzi şi apar­
tinindu-i incontestabi l 5, Villon a utilizat 
cu strălucire toate aceste procedee - spo­
rindu-şi (dar şi sporindu-ne), ca un vir­
tuoz, dificultăţile. Inaintea lui, cu nu mai 
puţin brio, se consacraseră acestui delec­
tabil ,.joc al literelor" un Guillaume de 
Machaut (1 300 ?-1377), o Christine de 
Pisan ( 1 365-1430 ?), nume de rezonanţă 
in l iterele . franceze ale Evului de mijloc. 

44 

" Schimbindu-se ordinea literelor 
dintr-un cuvînt (sintagmă sau propo­
ziţie), se obţine un alt cuvint (sin­
tagmă sau propoziţie), cu alt înţeles 
decit cel de la care s-a pornit. E lo­
cul să atrag atenţia asupra interşan­
.iabilităţii grafice a unor litere, proce­
deu curent în enigmistică. Astfel, 
in limba română, literele intrînd 
in componenţa grupelor următoa­
re sunt interşanjabile în interiorul 
grupului respectiv : a, ă, â ; c, k ; i, 
i, j, y ; s, ş ; t, ţ ; u, v. Respectarea 
valorii semnelor diacritice (sedile, ac­
cente) nu este obligatorie. Să se reţi­
nă, de asemeni, că literele (mici sau 
majuscule) au valori numerice, potri­
vit sistemului de numerotare latin : 
1, J = 1 ; U, V = 5 ;  VI = 6 ;  X = 

10 ; L = 50 ; C = 100 ; D = 500 ; 
M = 1000. In textele medievale, cifre­
le se scriau, în afară de rare excepţii 
(titluri, de exemplu), cu litere mtct, 
plasate între puncte, pentru a evita 
echivocurile posibile, astfel : "Je s(ous­
signe) paie pour une lampe .vi. 
d(eniers) et pour la fasson de la toile 
du chapelin de .xx. aulnes, .x. s(ous)" ; 
adică : "Eu s(ubsemnatul) plătesc pen­
tru o lampă .vi. g(albeni) şi pentru 
croiala pînzei de glugă de .xx. de coţi, 
.:r. p(arale)". 

s Legatele (Le Lais) zise şi Micul 
Testament ; Testamentul sau Marele 
Testament ; Codicilul ; Poeziile feluri­
te ; Jargonul sau Guştereala (Le Jar­
gon ou J obelin) . 

Semnături le lui Vi l lon 
Poetul şi-a inscris ,  obsesiv de-a lungul 

operei, atit patron imul, cit şi prenumele 
(fie singure, fie împreună), de 18 ori. 

In Legate, de 3 ori : octetul 1 (An patru 
sute cin' ză' şase, 1 Văd eu, Franc;oys 
Villon, şcolar) ; oct. IX (Las faima mea 
in folosinţă l Magistrului Gui llaume Vii­
Ion) ; oct. XL (Făcute-n vremea zisei da­
te / De-acel vestit de bun Vi llon). 

In Testament, de 6 ori : oct. LXXVII 
(Magistrului Vil lon - ce mai că 1 Mi-a 
fost mai bun şi mal duios 1 Decit un 
tată sau o maică) ; Balada-rugăciune 
(VILLON - acrostih) ; Balada rimelor 
in R (FRAN<;OYS - acrostih ; VILLON 
- acrostih) ; Balada trupcşei Margot 
(VILLON - acrostih) ; Epitaf (Ce se nu­
mea Franc;oys Villon) ; Baladcl pentru a 
servi drept concluzie (Sfîrşind, al bietului 
Vi llon) . 

In Codicil, de 4 ori : Epi&tolă către 
prieteni (Aci-!  lăsa!i pe-al vostru biet 
Villon ? - refren) ; Dezbaterea intre 
inima şi trupul lui Villon (VILLON -
acrostih) ; Problemă sau baladă in nu­
mele Fortunei (Te-nvăţ să iei drept bun 
ce-ţi dau, Villon ! - refren) ; Tetraversul 
IEu sunt Franc;oys, ce greu mi-i - vezi) .  

In Balade ş i  poezii diferite, ele 4 ori : 
Dublă baladă la naşterea Martei d'Orleans 
(Pe-al �ostru biet alumn Franc;oys) ; Ce­
rerea catre ducele de Bourbon (Franc;oys 
Villon. de vînătăi umplut) ; Balada sta­
tului bun (VILLON - acrostih) ; Balada 
adevărurilor contrarii (VILLON - acra­
stih) .  

In Jargon sau Guştereală, o dată : Ba­
lada a VII-a, a Coţcarilor (VILLON -
acrootih). 

Procesul Coţcarilor 
Coţcarii, Scoicarii sau Companionii 

Scoici! (les Coquillards) alcătuiau o fai­
moasă organizaţie de răufăcători vaga­
bonzi, de pseudopelerini, de saltimbanci 
şi de jongler!, de comedianţi şi de co­
ropcari, care au bintuit Franţa (cam intre 
1453 şi 1460), după Războiul de o sută de 
ani . 

In octombrie 1455, procurorul Jean Ra­
bustel din Dijon porneşte instrucţia unui 
proces care va deveni celebru in lumea 
interlopă a vremii şi care va insemna in­
ceputul sfîrşitului pentru sinistra confre­
rie pe care, finalmente, o va anihila prin 
execuţii capitale, detenţii pe termene 
lungi, exiluri. I n  cursul i nterogatoriilor 
preliminare (procesul propriu-zis va dura 
mai bine de doi ani) ,  anchetatorii con­
string sub tortură pe Inculpaţi să denunţe 
şi alte fărădelegi, precum şi nume de 
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complici menite să îmbogăţească "fişie­
rul" poliţienesc al dosarului. La 20 sep­
tembrie 1458, pe l ista cu nume de scoicari 
(listă începută in decembrie 1456), apare, 
denunţat de un anume Collnet l'Aulsmo­
nier, un nume nou, Syrnon le Double, 
"care are buza de sus spintecată" , cum o 
avusese şi Villon, in urma încăierării (din 
1455) eu preotul Phllippe Chennoye. 

Villon, scotear şt autor 
dramatic 

Medievistul Jean Deroy, profesor l a  
Universitatea d in  Utrecht (Olanda), pu­
blică in 1977, la Paris, lucrarea Francots 
Villon, coqutllard et auteur dramatique, 
A. G. Nizet editeur, 296 pp. 

Pornind de la Ipoteza că Symon/Simon 
le Double (nume semnificativ : SLmon 
Dublul, adică Celălalt, Sosia) este un 
pseudonim de circumstanţă, dat in an­
chetă, nume fals sub care se ascunde nu­
mele lui Vlllon, cercetătorul reface eta­
pele de anagramare prin care M. 0 VIL­
LON se transformă in SIMON LE DOU­
BLE. 

Sistemul de numerotare medieval folo­
sind, precum cel latin, notaţia literală 
(vezi nota 4), grupul de litere VI (din 
VILLON) poate devenl, prin procedeul de 
substituire anagramatlcă, si:r (şase), ro­
stit (şi transcris fonetic) st. Cei doi LL 
sunt un le double (adică, un dublu L). 
In această etapă a procesului de anagra­
mare, pseudonimul arată astfel : SI Le 
double. E lesne de observat că abrevie­
rea M, alăturată celor două litere care 
au mal rămas, ON, dă naştere grupului 
MON, al cărui loc firesc e după SI. "Nu­
mele de acoperire" al scoicarulul Vlllon 
este pregătit să-şl îndeplinească misiunea 
protectoare de "perdea de fum" . "Dublul" 
poetului, scoicarul Simon Le Double, a 
apărut. Pe o ultimă fllă din arhivele 
procesului, este adăugat (după 1459), la 
finele unei scurte liste de nume, şl cel al 
scoicarului Francois de Lesnots de Paris. 
LESNOIS poate fi anagramat, intr-o pri­
mă fază a dezlegării, astfel : SIONLES. 
Am văzut că SION = VION. LES nu e 
decît o formulă grafică pentru a nota in 
alt mod L la plural : deci, LL. VION + 

6 Fiind., cum am mai spus, magtstru 
in arte /ma'istre es arts - magister 
in artibus/ (îşi dobîndise titlul în 1452), 
poetul avea dreptul să-şi preceadă 
numele de titlul universitar întreg sau 
de prescurtarea M. 

LL = VILLON. Francuts şi de Paris 
(locul de origine) întăresc prezumţia ana­
gramărll. O ipoteză (probabilă) a ivirii 
noului nume de "acoperire" este urmă­
toarea : aflînd că l'Aulsmonicr ii "ciri­
pise" (la 20 septembrie 1458) pseudonimul 
Simon Le Double, Villon se vede nevoit 
să-şi anagrameze unul de schimb 7• 

Fireşte, se poate obiecta că (în limite 
rezonabile), dintr-un număr anumit de 
litere anumite, se poate obţine, prin ana­
gramare, aproape orice şi că, deci, in a­
cest caz, ar putea fi vorba doar de-o 
întîmplare. Justeţea celor două aserţiuni 
(Simon Le Double şi Frant;:ois de Le­
nois = VILLON) se poate verifica numai 
dacă aceste nume de împrumut pot fi re­
găsite - desigur, mascate - şi în alte 
locuri din opera atestată a poetului. Ei 
bine, această autentificare - prin con­
vergenţă de probe - se poate face, pre­
zenţa nwnelor de schimb dovedindu-se 
in citeva rinduri. Relaţiile poetului cu doi 
dintre legatarii săi, Rene/Regnler de Mon­
tigny şi Colin Cayeulx, scolcari notorii şi 
justlţiaţi ca atare (vezi mărturiile din Le­
gate şi din Testament), sunt cunoscute, şi 
ele au dus, pe de o parte, la bănulala 
unanimă a cercetătorilor că Villon era 
dacă nu francamente aflllat, mAcar sim­
patizant activ al odioase! confrerli. Pe 
de altă parte, Baladele în jargon, ar pu­
tea contribui la spulberarea dublului, de­
monstrînd o teribil de grăitoare stăpînire 
tehnicA a unul limbaj special, de tip se­
cret, oricum rezervat iniţlaţllor delinc­
venţei. S-ar părea că (pinA acum, cel pu­
ţin) nu există nicAieri, in nici un loc din 
operă, afirmaţia poetului sau recunoaşte­
rea deschisă a acestei (eventuale) aparte­
nenţe. 

Spre a vedea cwn stau lucrurile in rea­
litate, aleg (tot din lipsă de spaţiu) nu­
mai două exemple din Legate. 

In primele octete (strofe de cite 8 ver­
suri) ale acestui "mic testament" , poetul 
destăinuie, in ajunul Crăciunului 1456, că 
pleacă din Paris la Angers pentru că fe­
meia Iubită l-a zdrobit inima şi, vorba 
poetului C. A. Rosetti, "i-a nesocotit şl 
l-a tratat amorul" . Cauza reală este indi­
cată numai iniţlaţllor şi ascunsă bine "sub 
pecetea tainei" printr-o dublă cheie de 
codificare : un aC1'ostih anagramat, per­
formanţă rafinată . şl de mare virtuozitate. 

7 Dtn păcate, spaţiul nu-mi îngăduie 
să enumer aici toate argumentele lui 
Jean Der01J privitoare la chestiune, 
dar, în noua ediţie de opeTe Francots 
Villon pe care o pregătesc, Taţiona­
mentele cu pricina îşi vor găsi locul, 
însoţite de ample comentarii şi de ne­
cesarele e:rplicaţii. 
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Iată această criptogramă, în origi nal : 
.. L'an quatre ccns c i nqu an te s i x .  1 Je, 

Fran<;ois V i l lon, escul l ier. 1 Considerant. 
d e>  sens rass is , 1 Le fra i n aux dens, franc 

au cullier. : Qu'on doit ses U'u v res con� 
seil licr, 1 Com me Vegece le raconte, 1 
Sage Romma i n, grant conscilli er, 1 Ou 

autrement on se mesconte. .. li En ce 

Lt>mps que j'ay d i t  devant , 1 Sur le �oi!!, 
morte snison, 1 Que les loups se v1vent 
de vent. . ." . Şi în româneşte : "An patru 
sute cin' ză' şase, 1 Văd eu, Fran<;ois Vii­
Ion, şcolar, 1 A cărui minte se-aşezase, ! 
Că fără friu, şi temera 1·. 1 Să-m i văd de 
t re�bă-i necesar, 1 Cum chiar Vegeţiu dl1 
deprinderi ,  1 Romanul sfetni� ex�mpl�r. 1 
Căci greş se poate da altmmten ... li In 
t i mpul zis  mai sus, timp cind 1 - I n  

m o r t  răstimp, către Crăciun - 1 Tot ll:l­
pul muşcă-n vint, flămînd . . . " Soluţia (m 
franţuzeşte) : 

L J Co Le Qu S Ou En S 
1 2 :1 4 5 (j 7 8 !) 10 I l  12 1 3  14 

Co Qu I L Le S En S Ou 
3 4 7 8 2 1 5 6 9 12  13  14 10 1 1  

Coquille sen sou (sen ş i  sans sunt omo­
fone ; j = i ; en = an) = Coquille sans 
sau. Soluţia (în traducere) : 

An V A Că f S C Ro In t I T 
1 2 3 4 5 6 7 B 9 10 1 1  12 13 14 15 16 

Co t Că R I I n A V S f An T 
9 1 1  14 5 6 10 1 2  15 13 4 3 8 7 1 2 1·6 

Cotcărîî nav sfant (t = ţ ; ă = a ; î = i ; 
v = u) = Coţcarii n-au sfanţ. 

Iată, prin urmare, adevăratul motiv al 
plecării la Angers, unde, se ştie că un 
grup de amici scoicari s-au refugiat ca 
să li se piardă urma, după ce-au furat, 
prin spargere, 500 de scuzi de aur, de la 
Colegiul Navarei. Printre complici se nu­
măra şi Villon. 

Fără-neloială, între iniţiaţii în stare să 
descifreze mesajul ocult pot fi puşi Ia 
socoteală, forţamente, şi oamenii legii, 
obligaţi de meserie a fi, dacă nu chiar 
mai ,.hoţi" decît hoţii, măcar tot pe-atit. 
Pe de o parte, etichetarea drept "coţcar" 
putea echivala cu o condamnare Ia pe­
deapsa capitală. Pe de alta, cititorii (ca 
şi poliţaii) cunoşteau "trucul" poetic al 
acrostihului şi al anagramei, dezlegarea 
lor fiind şi atunci o desfătare intelectuală 
şi o gimnastică a minţii, ca orice pro­
blemă rebusistă. Se impunea, aşadar, ca 
"masca" acrostihului-anagramă să fie as­
cunsă sub o altă mască, avuabilă aceasta, 
cea pe care s-o găsească la prima ve­
dere dezlegătorii mai mult sau mai puţin 
iniţiaţi şi graţie căreia, declarindu-se sa­
tisfăcuţi, să renunţe la a continua cerce­
tările rezervate iniţiaţilor veritabili, coţ­
carilor propriu-zişi. Villon putea pretinde, 
în cazul unei învinuiri grave (de "scoică­
rie") că 1-a preocupat numai obţinerea 
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acrost ihului  licol (ham, friu, arcan) . ace>! 
l icot pt' ca rP-! cvncf1 fra in d i n v. 4 al 
primului octet (vezi m a i  sus), şi de care 
vrea sf1 se e> l i bereze. J ar Vegc( i u ,  despn• 
care e \'nrba în vv.  ll-7, e>ra î n t re a l t clP  
�i a u toru l u n e i  Arte a că lărie i ( tradusfl 
de Jcan de Meung) ! Soluţi a (in original) : 

L J Co L = LICOL 
1 2 :l 4 ;, 

1\n Ct1 R = 1\ R Cf1 n = 1\HC/\N 
1 2 5 6 1 0  1 1 0 5 () 2  
In f inalul Legatelor, oct. XL �c încheie 

astfel : .. I l  n 'a tente n i  pavi l ion / Qu'i l  
n'a it l a i s s i e  1\ ses aMIS, 1 E t  n ' a  m a i s  
qu'ung peu de bi LLON 1 Qui sera tantost 
i1 fin MIS" . Adică : "LăSASE cor t ,  sfl­
laş - plocon 1 Amicilor cui le-a pro­
MIS ; 1 ParaLELE pe sponci, df1 zvON 1 
Că în curînd păpate MI-S" . Soluţia (în 
original) : MIS LLON ; SIM LLON ; SI­
MON LL (Le double) = SIMON LE DOU­
BLE. Soluţia (în traducere) : SASE (şase) 
MIS LELE (Le double) ON ; ŞASE = VI . 

cheie pentru SI (x) din SIM ; SIMON 
L(e)L(e) = SIMON LE DOUBLE. Numai 
că poetul lf1sase plocon (act. IX) tatălui 
adoptiv, in schimbul numelui, şi cortul 
şi sălaşele pe care, acum, dintr-un lapsus 
(evident voit) le oferă altcuiva (am icilor, 
şi s-a văzut de care teapă erau !) şi le 
dă pe alt nume, Simon Le Double. 

Villon, autor (probabil) 
de farse 

In Balada învăţăturii înţelepte celor 
care duc o viaţă ticăloasă (din Testament), 
poetul se arată a nu fi străin de activi­
tăţile teatrale ş i  de oamenii scenei şi-ai 
"căruţci cu paiaţe" : saltimbanci, jon­
gleri, comedianţi. E vorba de "sfaturi" 
date "puştilor pierduţi" - companionilor 
Scoicii .  Sunt sfaturi "bune" prin anti­
frază, căci li se recomandă (in deridere) 
să abandoneze delincvenţa şi ·să se con­
sacre unor meserii onorabile, deşi banii ,  
oricum ar fi ciştigaţi, tot pe băutură şi pe 
femei se duc pînă la urmă : "Glumeşte, 
cîntă, joacă farse ; 1 Pungaş ghiduş, fă 
tumbe, sari ; 1 Zar, cărţi, popici - să 
laşi pungi stoarse ; 1 Şi prin oraşe mici 
şi mari, 1 Arată-le comedii tari. .." . Rabe­
lais reia în Pantagruel (Cartea a IV-a, 
cap. XIII),  deci, în 1 552, anecdota tra­
diţională, în care "Magistrul Franc;oys 
Villon s-a tras in zilele bătrîneţii lui la 
Sainct-Maixent în Poitou, subt oblăduirea 
unui om de inimă, stareţ în zisul loc. 
Aici, pentru ca să deie prilej de petrecere 
poporului, purcese a înfăţişa Patimile, in 
chip şi grai pictav ... ". Se va vedea că 
aluzia, care părea o relatare din auzite 
a unui fapt indoielnic, de circulaţie apo­
crifă, nu e lipsită de temei. 
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Farsa magistru lui  Pathelin 

Art•astit rapodoperit a teatrului comic 
francez li i n  Evul med iu  este consideratii 
e le maj orilat('a tratatelor de specialitate, 
in ciuda unor încercitri de atribuire spre 
stabi l i rea paternităţi i ,  ca fi ind de "un 
autor m•eunoscut ş i  compusit în jurul da­
tei de 1 464" (Bompiani), ct•a mai veche 
ediţie cunoscută ap;irînd la Lyon, în 
1485/86. 

Jean Deroy propune teza - dupi"t opi­
nia mea, stritlucitor confirmată prin de­
monstraţie - că autorul este Fran�;ois 
Villon, care şi-a semnat opera ascunzin­
du-şi iscălitura - VILLON - in celebra 
sintagmă-replică, miez al conflictului, six 
aulnes - .vi. aulnes 1 şase coţi de postav 
luati de avocatul Pathelin 8 postăvarului 
Gui l laume prin înşelăciune. 

Valoarea lui six (pronunţat si, trans­
criptibil VI), şase, este evidentă pentru 
descifrarea anagramatică. De menţionat 
că, pentru LL, poetul îşi îngăduie toate 
fanteziile posibile de interpretare : fie 
Le double (L dublu), fie "Le" s (adică 
L la plural), fie C (100 în notaţia nume­
rică latină) = de două ori L (cincizeci, 
în aceeaşi notaţie) 0• 

Formula six aulnes (care se poate auzi, 
rostită, fie siz on, potrivit pronunţiei mo­
derne, cu sinereză, fie si on, cu diereză, 
cum se mai rostea incă in secolul al XV­
lea şi cum se mai poate auzi şi azi in 
unele dialecte), această formulă, aşadar, 
cheie pentru progresia dramatică a acţi­
unii, cit şi cheie pentru decodarea sem­
năturii secrete, apare in farsa citată de 
13 ori (de două mi - in gura magistrulul 
Pathelin şi de 11 ori - in cea a pastă­
varului Guillaume), iar cifra şase singură 
- de 26 de ori. 

Studierea atentă a lui six aulnes de­
monstrează că autorul farsei excelează 
in arta variaţiunilor pe aceeaşi temă (în­
suşire importantă în teatru) . Astfel, intre 
altele, cele 5 personaje (Pathelin ; soţia 
lui, Guillemette ; postăvarul Guillaume ; 
păstorul  Thibault Mieluşel ; judecătorul) 
sunt puse in relaţie cu aceşti şase coţi 
de postav. Soluţionarea anagramei : SIX= 
VI ; AU = O ; LNES = N + LES (L la 
plural, adică LL) . Deci : VILLON. 

Important se dovedeşte monologul po­
stăvarului, în care, printr-un echivoc fo­
netic - omofonia intre non a ( "nu are", 
supple cei şase coţi) şi nom a ("nume are", 

8 Care e mngistru în drept şi nu ju­
pîn, ca Dumitrache Titircă Inimă-rea, 
cum, vai, au crezut traducătorii şi cei 
care au adaptat farsa în româneşte. 

u Aşa cum s-ar fi putut constata şi 
din decriptarea Tetrnversului, asupra 
căruia, din aceeaşi lipsd de spaţiu, 
n-am putut zăbovt aici. 

.. nume este" ) - se subliniazt1 importanţa 
lui si.r aulnes : ascunzătoarea numelui, 
nscunzfttoare asupra căreia se atrage de 
pntru ori atenţ ia  prin subliniercn non 1 
nom a. De asemeni, intr-un dialog Pa­
thclin-Postăvar, în care avocatul zice : "Ce 
sont six aulnes . . .  Ne sont mie ? 1 Et non 
sont. Quc je suis becjaune !" . Cei şase 
eoti cnre nu sunt, în real itate - sunt 
nume. 

Intii cîteva pasaje cu şase coţi, extrase 
d in  versiunea romfmească (încă în lucru) 
pe care încerc s-o dau celebrei farse. 

"POSTAV ARUL : . . .  Şi-atunci, vă-ntreb : 1 
Cam cît doriţi d e  cumpărat ? 1 PA­
THELIN : Aflăm uşor. Cît e de lat ? 1 
POST. : Cn la Brucelle. PAT. : Atuncea ­
trei 1 Coti pentru mine ; dumneaei, 1 Că-i 
cam nftltu(ă - doi juma' : 1 Şi-s tamaN 
ŞASE COţi. .. Sunt ? Na, 1 Că NU-MI IES. 
Dacă sunt netot ? 1 POST. : Mai trebui '  
o juma' de cot !" .  Soluţia : tamaN ŞASE 
COţi ; ŞASE = VI ; C = LL ; N ; O. 
Anagramat potrivit schemei analizate mai 
înainte : VILLON. 

In alt loc : "eUILLEMETTE : Vai , 
bietul om e prăpădit ! 1 POST. : Ce om ? 
GUI. : Magistrul Petre. POST. : Ce-are ? 1 
Că adineauri, mi se pare, 1 Coţi ŞASE-N 
COnt veni să-mi ceară ?". Soluţia : 
ŞASE-N COnt ; ŞASE = VI ; C = LL ; 
N ;  O. 

In fine, monologul Postăvarului : 
" . . .  Ştiu, doar făcui vinzare 1 Că-N ŞASE 
COţi dintr-o bucată 1 Stă tot ce mi-e 
dator la plată. 1 Ştiu, dar cucoana-mi dă 
de furcă 1 Şi-n minte iţele-mi incurcă 1 
De cap de nu le mai pot da... 1 COŢI 
ŞASE-N CAP ! E ? Nu-i 1 Ba da ! 1 DA' 
NU-MI IES, DAC-ANUME-1 NUMAR ! 1 
Păi, sta cu moartea lîngă umăr ! 1 Dar 
dacă se preface ? Dacă ? 1 Da' că i-am 
dat sînt sigur, da 1 Că 1 I-a luat şi dus 
a fost acasă... 1 Jur pe Maria a fru­
moasă 1 CA NU MI 1-A Cluntit din 
val ! 1 Parc-aş visa... Postavul i a-1 1 De 
unde nu-i... Dormind ori treaz, 1 Pe ve­
resie,-n nici un caz / Nu-l dam, că nu dau 
nimănui ! 1 Ce naiba ! L-a luat, e-al lui ! 1 
DA ! NU ! 'M-IES COŢII 1 NU-MI IES 
TOŢI, 1 C-ANUME-S DAŢI lui ŞASE 
coţi ... 1 C-AŞA SE duseră ... şi-i are, 1 Lo­
vi-I-ar buba de-a-n picioare !" . Soluţiile 
şi echivocurile fonetice (in ordinea locu­
rilor subliniate) : a) N ŞASE COţi - vezi 
mai sus ; b) COţi ŞASE-N = CO ŞASE 
N = VILLON (vezi mai sus) ; coŢI şase-n 
CAP E = ŢI CAP E = CAPEŢI (prin 
anagramare) ; rezultă propoziţia capeţi 
(obţii prin anagramare numele) Villon ; 
c) DA' NU-MI IES = Da ! Nume-s (ro­
stind nu-mi ies - nu-m' 'es) ; d) DAC­
ANUME-! NUMAR = Da ! Ca nume-i 
număr ; e) CA NU MI 1-A Cluntit = 
Că nume-i aci ; f) DA NU 'M-IES CO­
ŢII = Da 1 Nume-s coţii ; g) NU-MI IES 
TOŢI = Nume-s toţi ; h) C-ANUME-S 
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DAŢI. . .  $ASE = Ca num e-s dati... şase : 
i) C-AŞA SE = Ca şase. ,.Mari a  a fru­
moasă" pe care ju ri1 Postăvaru l e Maria 
Magdalena. 

In temeiul unui fascicul  de argumente, 
Deroy propune ca loc de cr!'aţie a farsei 
l 'Abbaye de Lyre şi ca dată (proba­
bilă) - 1 464. 

Numai stab i l i rea paternitf1 ţ i i  Farsei ma­
gistrului Pathelin şi faptul ar fi constituit 
pentru istm·ia l i terară o i zbîndă vrednic{! 
de elogi u . Dar încă patru farse (Farsa 
ciubărului de rufe ; Farsa cu patru perso­
naje : G entilomul, Lison, Naudet şi Dom­
nişoara ; Farsa coteţului de orătănii -
nproximativ 1482 ; Farsa cu Trei Fanţi 
- 1459 ?) , u n  monolog (Monol.ogul Arca­
şului in leafă din Baignollet - intre 1461! 
ş i  1472/73) şi  un dialog (Dialogul dintre 
domnii Rău-platnic şi Pleşcar - intre 
1477 şi  1493) îmbogăţesc, pe de o parte, 
bibliografia villonescă şi autentifică, pe 
de alta, prin administrarea "probelor scri­
se" , care sprij ină argumentarea, aserţi­
unea că poetul este şi autor dramatic şi, 
anume, părintele ziselor lucrări. 

In Farsa cu ciubărul de rufe, intilnim 
încă o confirmnre, cu semnătură in acra­
stih anagramat : M. F. VILLON, adică 
Maistre Fran�ois Villon. Iată scena in 
care Jaquinot se ciorovăleşte cu nevastă­
sa, Jeannette, in timp ce amindoi intind 
rufele la uscat - nişte cearşafuri pe 
frînghie. "EA : Mă... aia-n gura ta de 
prost ! / Fii grijuliu ! Vezi ? Le pun 
sus... j EL : Le văd... Ca pe-un rahat 
le-ai pus ! j Văd că ce vieţui eu nu-i 
viaţă. / EA : la vezi, că ţi le-asvîrl în 
faţă ! 1 Nu-ţi spun ce-ţi spun - de dra­
gul glumei... 1 EL : Nu-mi iei tu maul ! 
Să ştii, nu-mi iei 1 1 EA : O să ţi-1 iau, 
netot fudul !" . Soluţia acrostihului ana­
gramat : M F = Magistrul Fran�ois ; 
LVINNO 10 ; L = LL ; NN = N ;  deci, 
LLVINO ; intervertirea LL/N dă VlLLON. 
Apare şi sublinierea faptului că in acest 
loc al dialogului este ascuns u n  nume : 
anagramat sau în acrostih. "Non ferez, 
non" ("nu, n-ai s-o faci" )  zice eroul. Dar 
am văzut că non poate fi înţeles şi  nom. 
Nu-mi iei (rostit nu-m' 'ei) se aude nu­
me-i adică e nume. Nevasta atrage aten­
ţia (şi bărbatul o susţine) asupra "cheii" 
de anagramare : litera L (le), scoasă de la 
locu.l ei din nume, este pusă sus, asvîr­
lită în faţă, inaintea grupului letric 
VINNO. Bărbatul confirmă : văd L, L ai 
pus. 
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10 In jocurile de litere (letrice), se 
admitea (vezi Guillaume de Machaut) 
simplificarea unei litere duble (NN = 

N), sau dublarea unei litere simple 
(L = LL). 

Dublul Villon 
Profesorul Deroy certi fică apar tenenta 

incontestabilă a poetului la confreri a 
scoicii .  Textele i lustrat ive in cnre coquil­
le,  coquillard (scoicf1, scoicar, coţcar) , a­
nagram nte in acro- sau in telestih, intil­
resc d ovada sunt numeroase şi ar ocupa 
u n  loc prC'a mare dacă le-aş cita aici.  
Totuşi, "pour la bonne bouche" , ia tit fa­
fabula esopică a Corbului şi a Vulpoiu­
l u i ,  în vi ziunea Guillemettei, consoarta 
pişicherulu i  Pathelin. Telestihul oferă (cu 
l itere dub late, datorită rimelor împere­
chi ate) cuvintul argotic estever - a 
esc roca, a înşela, a fraieri, a făzăni, a 
guşteri pe cineva. Pathelin (al cărui n u ­
me a intrat în limbajul com u n  şi înseam­
nă pişicher) nu este străin, şi lucrul a­
cesta se vede în alte pasaje din farsă, nici 
de limbajul codificat al scoicarilor, nici 
de coţcăriile lor. "PAT. : Să-i dau ? Pe 
dracu-i dau, intreG ! 1 EA : Ca-n fabula 
cu corbul bleG / Sus, la cinci stinjeni -
poate cU 1 Un stînjen mai sus, mai mult 
nU ! - J Stînd cocoţat î n  par, trufaŞ 1 
Şi-n cioc ţinînd un boţ de caŞ, 1 Caş de­
un vulpoi pe loc zăriT, 1 Ce-a cugetat : 
-.cum să-1 înghiT ?>+ 1 Şi-1 linguşi cu-a­
ceste spusE : 1 «Ai pene scumpe ce-s des 
pusE, 1 Şi-un glas incintător şi claR 1>+ / 
Dar corbul - de fazan ! - din paR, 1 
Că-i lăudat cînd auzi, / D in plisc, un 
cîntec slobozi / Şi boţu-n bot căzu cu 
cu spoR / Magistrului vulpoi - uşoR, 1 
Ce-o şterse-n pripă - fugi şi du-tE ! 1 
Postavul, tu, la fel de i utE / - Şi fac 
prinsoare, ca pe caş - 1 Cu vorbe dulci 
îl şi-nşfăcaşi, 1 Şi cu mamele de tot 
soiul, / Cu brinza cum făcu vulpoiul. 1 
L-ai dus cu muia, nu-i aşa ?" . Soluţia : 
GgUuŞşTtEeRrllRrEe = &UŞTERIRE. 

Raţiunea suficientă 
S-ar putea pune legitima întrebare de 

ce a fost nevoit Vi llon să-şi ascundă pa­
ternitatea unei părţi din operă - in speţă, 
cea dramatică - sub nume secrete, mai 
ales cînd acestea erau şi compromise (în 
procesul scoicarilor, intre altele) ? 

Pe de o pat·te, pentru că destule din­
tre fărădelegile cunoscute şi  dovedi te la 
care a participat, şi  anume : a) uciderea 
lui Chermoye, crimă de care a fost ab­
solvit eliberindu-i-se două "cărţi de ier­
tare" - una, pe numele "Fran�ois des 
Loges altcum zis şi de Villon" , cealaltă, 
pe numele Fran�ois de Monterbier sau 
Montcorbier (probabil un nume de im­
prumut) ; b) spargerea de la Colegiul Na­
varrei ; c) delictele săvîrşite la Orleans ş i  
apoi la  Meung, pentru care a făcut cu­
noştinţă cu temniţele celor două locali­
tăţi ; d) recidiva de incăierare cu lovire 
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şi ri\ n i re gravă, din 1 462, care-i
. 

atra�e 
condamnarea la moarte. comutată m exrl ; 
toate acestea au fost comise sub numele 
(adoptiv) Villon, nume care - socialmen­
te vorbi n d  - căpătase o faimă foarte 
proastă, cel puţin in locurile şi in loca­
lităţile unde se arătase a fi un răufăcă­
tor in răi t. 

Pe de altă parte, trebuie să fie luată 
in considerare şi plăcerea jocului - esen­
ţ i ală pentru un c:.eator, sat_i_

sfacţia _d� 
a-şi păcăli adversar11, pe copo11 prevoţrer, 
orgol iul intemeiat al meseriaşului poeziei 
care poate ridica arti ficiul for·mei la ran­
gul de structură şi de artă. 

Dacă presupunem, in virtutea unei su­
poziţii r·ezonabile, că in cazul măcar 
unora dintre farse a fost fie regisor, fie 
actor, nu numai autor (sau, de ce nu ? 
toate la un loc, precum mai toţi oamenii 
de teatru ai vremii,  care scriau, pictau 
decoruri, croiau costume, erau maşinişti, 
sufleri etc.) , e mai probabil că o făcea, 
fie ca in Farsa cu ctubdrul, sub numele 
de Villon (relativ avuabil in alte părţi 
decît locurile pe unde şi-1 .,dezonorase" ) ,  
fie sub cine-ştie-ce alt nume de  scenă. 
La urma urmelor, dacă nwnele Simon Le 
Double şi Franr;ois de Lesnois (ascunse 
în textele farselor) riscau a fi descoperi­
te, numai puţini iniţiaţi (chiar dintre 
scoicari) ar fi putut să-1 identifice in 
spatele pseudonimelor pe comediantul 
aciuiat prin partea locului şi dornic să 
ducă o bătrineţe ceva mai liniştită decit 
tumultuoasa-i junie. Evocarea senectuţii, 
în cazul lui, poet despre care ne-am o­
bişnuit să credem că s-a petrecut din via­
ţă la nici 33 de ani, pune in lumină şi 

o altă chestiune spinoasă, legată de dată­
riie (probabile, aproximative sau certe) 
ale farselor ce-i sunt atribuite. Ar fi pu­
tut, oare, atinge virsta celei mai apropiate 
de noi in timp datări propuse de Deroy 
( 1 491, pentru Dialogul dintre Rdu-platnic 
şi Pleşcar) ? ln ciuda faptului că in Evul 
de mijloc media longevităţii la a­
dulţi nu depăşea 50 de ani, că la 
60 un om era socotit venerabil, cei 62 
pe care i-ar fi putut implini dramaturgul 
sunt posibili, deşi puţin probabili. Data 
Farsei cote ţului (1482) i i  dă 51-52 de 
ani, etate mai lesne de acceptat ca ipo­
teză. 

Concluzie 
Profesorului Jean Deroy i-au trebuit 

300 de pagini de text dens, pentru ca, 
după ani mulţi de investigaţii fructuoase, 
de muncă asiduă şi de inspiraţie creatoa­
re, să-şi poată expune convingător ipo­
tezele şi să-şi serieze strins argumentele. 

Nu ştiu dac-am fost in stare să sin­
tetizez pentru cititorul român varietatea 
de teme a cărţii, făcîndu-i sensibilă am­
ploarea m aterialului discutat, şi nici, mai 
ales, dac-am reuşit să-i incuie ideea e­
senţială : Villon este şi dramaturg, şi încă 
unul de prestigiu tot atît de mare ca al 
poetului liric. 

Dacă da - meritul îi revine in intre­
gime remarcabilului medievist francez. 

Dacă nu - vina, la fel de întreagă, mi 
se poate imputa. 

1 - 10 mai 1981 

N O T E  

Lecturi 

necesare 

Am semnalat deseori, in 
aceste note, contribuţiile 
remarcabile ale folclorişti­
lor noştri - prin studii şi 
ediţii de texte -, la istoria 
fenomenelor spectaculare 
din cultura populară ro­
mânească. Marile .,şcoli" 
ale disciplinei, conduse de 
Hasdeu, Ovid Densuşianu, 
Dimitrie Gusti, Dimitrie 
Caracostea au dat, şi isto­
riei teatrului românesc, 
elementele fundamentale 
pentru scrierea secţiunii 
"teatrului popular" . Biblia­
grafiei de specialitate ii 
adăugăm azi încă un titlu 
de referinţă, Folclorul ro­
mdnesc, voi. 1, Editura Mi­
nerva, 1981, datorat invă­
ţatului Ovidiu Birlea. :Este 

o sinteză care "pune in 
lumină rolul funcţional al 
fiecărei specii folclorice" , 
cu un bogat aparat critic 
pentru cei care doresc să 
adîncească problemele. Pen­
tru omul de teatru, lec­
tura este pasionantă, căci 
capitolele "Folclorul obi­
ceiurilor calendaristice" şi 
"Folclorul obiceiurilor ci­
clului familial" înfăţişează, 
in fapt, rădăcinile ance­
strale ale teatrului româ­
nesc. In citeva sute de 
pagini, un dens excurs şti­
inţific, in viaţa satului tra­
diţional, in .,teatrul" obi­
ceiurilor, care configurează 
specificul autohton. 

1. N. 
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